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Entwurf vom 26.02.2008Projet du 26.02.2008

Loi

du 

modifiant la loi sur les forêts 
et la protection contre les catastrophes naturelles

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu l’arrêté fédéral du 3 octobre 2003 concernant la réforme de la péréquation 
financière et de la répartition des tâches entre la Confédération et les cantons 
(RPT);

Vu la loi fédérale du 3 octobre 2003 sur la péréquation financière et la compen-
sation des charges (PFCC);

Vu la loi fédérale du 6 octobre 2006 concernant l’adoption et la modification 
d’actes dans le cadre de la réforme de la péréquation financière et de la répar-
tition des tâches entre la Confédération et les cantons (RPT);

Vu la loi du 12 juin 2007 adaptant certaines dispositions de la législation can-
tonale à la réforme de la péréquation financière et de la répartition des tâches 
entre la Confédération et les cantons;

Vu l’article 6a de la loi du 16 octobre 2001 sur l’organisation du Conseil d’Etat 
et de l’administration;

Vu l’article 44 al. 2 let. n et al. 4 de la loi du 25 septembre 1994 sur les finances 
de l’Etat;

Vu le message du Conseil d’Etat du 26 février 2008;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

Art. 1

La loi du 2 mars 1999 sur les forêts et la protection contre les catastrophes 
naturelles (LFCN) (RSF 921.1) est modifiée comme il suit:

Gesetz

vom 

zur Änderung des Gesetzes über den Wald 
und den Schutz vor Naturereignissen

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf den Bundesbeschluss vom 3. Oktober 2003 zur Neugestaltung 
des Finanzausgleichs und der Aufgabenteilung zwischen Bund und Kantonen 
(NFA);

gestützt auf das Bundesgesetz vom 3. Oktober 2003 über den Finanz- und Las-
tenausgleich (FiLaG);

gestützt auf das Bundesgesetz vom 6. Oktober 2006 über die Schaffung und 
die Änderung von Erlassen zur Neugestaltung des Finanzausgleichs und der 
Aufgabenteilung zwischen Bund und Kantonen (NFA);

gestützt auf das Gesetz vom 12. Juni 2007 zur Anpassung gewisser Bestim-
mungen der kantonalen Gesetzgebung an die Neugestaltung des Finanzaus-
gleichs und der Aufgabenteilung zwischen Bund und Kantonen;

gestützt auf Artikel 6a des Gesetzes vom 16. Oktober 2001 über die Organisa-
tion des Staatsrates und der Verwaltung;

gestützt auf Artikel 44 Abs. 2 Bst. n und Abs. 4 des Gesetzes vom 25. Septem-
ber 1994 über den Finanzhaushalt des Staates;

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrates vom 26. Februar 2008;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

Art. 1

Das Gesetz vom 2. März 1999 über den Wald und den Schutz vor Naturereig-
nissen (WSG) (SGF 921.1) wird wie folgt geändert:
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Insertion d’une subdivision dans la Section 2 du Chapitre 6 
(avant l’art. 64)

A. Subventions

Art. 64 Produits cantonaux

L’Etat peut octroyer des subventions pour les produits suivants, qui ne 
sont pas subventionnés par la Confédération:

a) la régénération et les soins aux jeunes forêts;

b) les mesures liées à la fonction d’accueil du public dans les forêts 
publiques;

c) les mesures destinées à assurer, en forêt, la qualité des nappes  
phréatiques et des sources d’eau potable;

d) la réalisation et la remise en état périodique d’infrastructures fores-
tières en dehors des forêts protectrices;

e) les mesures d’amélioration des conditions de gestion de la propriété 
forestière;

f) la prévention et la réparation des dégâts aux forêts non protectri-
ces;

g) la promotion de l’utilisation du bois de provenance indigène comme 
matière première et source d’énergie;

h) la vulgarisation auprès des propriétaires forestiers;

i) la signalisation des routes forestières.

Art. 64a (nouveau) Produits fédéraux 
a) Principe

L’Etat octroie des subventions pour des produits soutenus par la Confé-
dération aux conditions posées par les articles 64b à 64e.

Art. 64b (nouveau) b) Protection contre les catastrophes naturelles

L’Etat octroie des subventions pour des mesures de protection de la 
population et des biens de valeur notable contre les catastrophes natu-
relles:

a) s’il s’agit de mesures au sens de l’article 36 de la loi fédérale sur les 
forêts, et si

Neuer Gliederungstitel im 2. Abschnitt des 6. Kapitels (vor Art. 64)

A. Subventionen

Art. 64 Kantonale Produkte

Der Staat kann für folgende Produkte, die vom Bund nicht finanziell 
unterstützt werden, Subventionen gewähren:

a) die Verjüngung und die Jungwaldpflege;

b) Massnahmen im Zusammenhang mit der Erholungsfunktion in den 
öffentlichen Wäldern;

c) Massnahmen zur Gewährleistung der Qualität von Grundwasser 
und Trinkwasserquellen im Wald;

d) die Erstellung und regelmässige Instandstellung forstlicher Infra-
strukturanlagen ausserhalb von Schutzwäldern;

e) Massnahmen zur Verbesserung der Bewirtschaftungsbedingungen;

f) die Verhütung und Behebung von Schäden im Nichtschutzwald;

g) die Förderung der vermehrten Verwendung von einheimischem 
Holz als Rohstoff und als Energiequelle;

h) die Beratung der Waldeigentümerinnen und Waldeigentümer;

i) die Signalisation von Waldstrassen.

Art. 64a (neu) Produkte des Bundes 
a) Grundsatz

Der Staat gewährt Subventionen für Produkte, die vom Bund nach den 
Artikeln 64b–64e unterstützt werden.

Art. 64b (neu) b) Schutz vor Naturereignissen

Der Staat gewährt Subventionen an Massnahmen zum Schutz von Men-
schen und erheblichen Sachwerten vor Naturereignissen:

a) wenn es sich um Massnahmen nach Artikel 36 des Bundesgesetzes 
über den Wald handelt, und wenn
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b) les mesures correspondent aux objectifs et aux priorités de la 
convention-programme conclue entre la Confédération et le canton 
pour la durée de réalisation convenue, ou si

c) les mesures correspondent aux conditions de la décision prise par 
l’autorité fédérale en application de l’article 36 al. 2 de la loi fédé-
rale sur les forêts.

Art. 64c (nouveau) c) Forêts protectrices

L’Etat octroie des subventions pour des mesures nécessaires afin que les 
forêts protectrices puissent remplir leur rôle:

a) s’il s’agit de mesures au sens de l’article 37 de la loi fédérale sur les 
forêts, et si

b) les mesures correspondent aux objectifs et aux priorités de la 
convention-programme conclue entre la Confédération et le canton 
pour la durée de réalisation convenue.

Art. 64d (nouveau) d) Diversité biologique de la forêt

L’Etat octroie des subventions pour des mesures destinées au maintien 
et à l’amélioration de la diversité biologique de la forêt:

a) s’il s’agit de mesures au sens de l’article 38 de la loi fédérale sur les 
forêts, et si

b) les mesures prévues à l’article 38 al. 1 let. a à d de la loi fédérale sur 
les forêts correspondent aux objectifs et aux priorités de la conven-
tion-programme conclue entre la Confédération et le canton pour la 
durée de réalisation convenue, ou si

c) les mesures prévues à l’article 38 al. 1 let. e de la loi fédérale sur 
les forêts sont conformes aux conditions posées par la décision de 
l’autorité fédérale.

Art. 64e (nouveau) e) Gestion des forêts

L’Etat octroie des subventions pour des mesures améliorant la rentabi-
lité de la gestion forestière:

a) s’il s’agit de mesures au sens de l’article 38a de la loi fédérale sur 
les forêts, et si

b) die Massnahmen den Zielsetzungen und Prioritäten der Programm-
vereinbarung zwischen Bund und Kanton für den betreffenden Um-
setzungszeitraum entsprechen, oder wenn

c) die Massnahmen den Bedingungen der von der Bundesbehörde in 
Anwendung von Artikel 36 Abs. 2 des Bundesgesetzes über den 
Wald erlassenen Verfügung entsprechen.

Art. 64c (neu) c) Schutzwald

Der Staat gewährt Subventionen für Massnahmen, die für die Erfüllung 
der Funktion des Schutzwaldes erforderlich sind:

a) wenn es sich um Massnahmen nach Artikel 37 des Bundesgesetzes 
über den Wald handelt, und wenn

b) die Massnahmen den Zielsetzungen und Prioritäten der Programm-
vereinbarung zwischen Bund und Kanton für den betreffenden Um-
setzungszeitraum entsprechen.

Art. 64d (neu) d) Biologische Vielfalt des Waldes

Der Staat gewährt Subventionen für Massnahmen, die zur Erhaltung 
und Verbesserung der biologischen Vielfalt im Wald beitragen:

a) wenn es sich um Massnahmen nach Artikel 38 des Bundesgesetzes 
über den Wald handelt, und wenn

b) die Massnahmen nach Artikel 38 Abs. 1 Bst. a–d des Bundesge-
setzes über den Wald den Zielsetzungen und Prioritäten der Pro-
grammvereinbarung zwischen Bund und Kanton für den betreffen-
den Umsetzungszeitraum entsprechen oder wenn

c) die Massnahmen nach Artikel 38 Abs. 1 Bst. e des Bundesgesetzes 
über den Wald den Bedingungen der Verfügung der Bundesbehörde 
entsprechen.

Art. 64e (neu) e) Waldwirtschaft

Der Staat gewährt Subventionen für Massnahmen, die die Wirtschaft-
lichkeit der Waldbewirtschaftung verbessern:

a) wenn es sich um Massnahmen nach Artikel 38a des Bundesgesetzes 
über den Wald handelt, und wenn
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b) les mesures prévues à l’article 38a al. 1 let. a, b et d de la loi fédé-
rale sur les forêts correspondent aux objectifs et aux priorités de la 
convention-programme conclue entre la Confédération et le canton 
pour la durée de réalisation convenue, ou si

c) les mesures prévues à l’article 38a al. 1 let. c de la loi fédérale sur 
les forêts sont conformes aux conditions posées par la décision de 
l’autorité fédérale.

Art. 65 titre médian et al. 1 let. b et g

Conditions

[1 L’Etat peut lier ses prestations financières aux conditions suivantes:]

b) le ou la bénéficiaire fournit une prestation propre adaptée à ses 
moyens, aux efforts personnels qu’on est en droit d’attendre de lui 
ou d’elle ainsi qu’aux autres sources de financement dont il ou elle 
pourrait disposer;

g) le ou la bénéficiaire adhère à l’unité de gestion ou collabore avec 
elle.

Art. 66 titre médian et al. 3 (nouveau)

Modes et critères
3 Sous réserve de la procédure budgétaire, le Service [celui des forêts et 
de la faune] met en œuvre et gère les engagements contractuels relatifs 
aux mesures d’encouragement prévues par la loi (contrats, conventions-
programmes, projets).

Art. 66a (nouveau) Consultation des collectivités intéressées
1 Les conventions-programmes qui touchent les intérêts des communes 
leur sont soumises pour avis; les intérêts des communes sont touchés 
lorsque celles-ci fournissent des prestations dans le domaine consi-
déré.
2 Lorsque la convention-programme concerne un grand nombre de com-
munes, le dossier de consultation peut être adressé à l’Association des 
communes fribourgeoises en lieu et place des communes touchées.
3 Le Service peut en outre consulter les corporations de triage intéres-
sées.
4 Le délai de consultation est en principe de deux mois.

b) die Massnahmen nach Artikel 38a Abs. 1 Bst. a, b und d des Bun-
desgesetzes über den Wald den Zielsetzungen und Prioritäten der 
Programmvereinbarung zwischen Bund und Kanton für den betref-
fenden Umsetzungszeitraum entsprechen oder wenn

c) die Massnahmen nach Artikel 38a Abs. 1 Bst. c des Bundesgesetzes 
über den Wald den Bedingungen der Verfügung der Bundesbehörde 
entsprechen.

Art. 65 Artikelüberschrift und Abs. 1 Bst. b und g

Bedingungen

[1 Der Staat kann seine finanziellen Leistungen davon abhängig ma-
chen, dass:]

b) die Empfängerinnen und Empfänger eine Eigenleistung erbrin-
gen, die in einem angemessenen Verhältnis zu ihrer wirtschaftli-
chen Leistungsfähigkeit, den übrigen Finanzierungsquellen und der 
ihnen zumutbaren Selbsthilfe steht;

g) die Empfängerinnen und Empfänger der Bewirtschaftungseinheit 
beitreten oder mit ihr zusammenarbeiten.

Art. 66 Artikelüberschrift und Abs. 3 (neu)

Arten und Kriterien
3 Das Amt [das Amt für Wald, Wild und Fischerei] erfüllt und verwaltet 
die vertraglichen Verpflichtungen im Zusammenhang mit den gesetz-
lichen Förderungsmassnahmen (Verträge, Programmvereinbarungen, 
Projekte) unter Vorbehalt des Voranschlagsverfahrens.

Art. 66a (neu) Anhören der interessierten Körperschaften
1 Die Programmvereinbarungen, die die Interessen der Gemeinden be-
rühren, werden den Gemeinden zur Stellungnahme unterbreitet. Die In-
teressen der Gemeinden werden berührt, wenn diese im entsprechenden 
Bereich Leistungen erbringen.
2 Betrifft die Programmvereinbarung viele Gemeinden, so kann das 
Dossier dem Freiburger Gemeindeverband unterbreitet werden.
3 Das Amt kann zudem die interessierten Revierkörperschaften anhö-
ren.
4 Die Anhörung dauert grundsätzlich zwei Monate.
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Art. 67 titre médian

Contrôle de l’exécution

Insertion d’une subdivision avant l’article 68

B. Autres mesures d’encouragement

Art. 83a (nouveau) d) Répartition des tâches entre la 
Confédération et les cantons

1 Les prestations financières formellement garanties par l’Etat avant 
l’entrée en vigueur de la nouvelle répartition des tâches entre la Confé-
dération et les cantons ne sont fournies que si le décompte final relatif 
au projet réalisé est présenté jusqu’au 31 décembre 2010.
2 Les prestations financières garanties par l’Etat dans le cadre de la créa-
tion de réserves forestières sont, en fonction des disponibilités finan-
cières, capitalisées et versées dans l’année qui suit l’entrée en vigueur 
de la loi du … modifiant la loi sur les forêts et la protection contre les 
catastrophes naturelles.

Art. 2
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi. Elle 
sera identique à la date d’entrée en vigueur de la réforme de la péréquation 
financière et de la répartition des tâches entre la Confédération et les cantons 
(RPT).
2 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle est également sou-
mise au referendum financier facultatif.

Art. 67 Artikelüberschrift

Kontrolle der Ausführung

Neuer Gliederungstitel vor Artikel 68

B. Weitere Förderungsmassnahmen

Art. 83a (neu) d) Aufgabenteilung zwischen Bund und Kantonen
1 Beitragsleistungen, die der Staat vor dem Inkrafttreten der neuen Auf-
gabenteilung zwischen Bund und Kantonen rechtskräftig zugesichert 
hat, sind nur noch geschuldet, wenn die Schlussabrechnung für das rea-
lisierte Vorhaben bis zum 31. Dezember 2010 unterbreitet wird.
2 Beitragsleistungen, die der Staat im Rahmen der Schaffung von Wald-
reservaten zugesichert hat, werden entsprechend den verfügbaren Mit-
teln kapitalisiert und im Jahr nach dem Inkrafttreten des Gesetzes vom 
... zur Änderung des Gesetzes über den Wald und den Schutz vor Natur-
katastrophen ausgerichtet.

Art. 2
1 Der Staatsrat bestimmt das Inkrafttreten dieses Gesetzes, das gleichzeitig mit 
der Neugestaltung des Finanzausgleichs und der Aufgabenteilung zwischen 
Bund und Kantonen (NFA) in Kraft tritt.
2 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht zudem dem 
fakultativen Finanzreferendum.
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